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Hauvano XXI Beka xapakTepHu3yeTCsl HOBBIMU HAIPABJICHUSMHU, KOTOPBIC MO3BOJSIOT YBUICTD
W3BECTHHIC SIBJICHUS B HOBOM CBETE M OOBSICHHUTh UX WHTEPEC K M3YUCHHIO sI3bIKa B JelcTBUU. Ha
NIEPBBII TUTAH BBIXOAT MPOOJIeMbl ()YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa B OOINECTBE, PA3HOOOPA3HBIC aACTICKThHI
yIOTpeOJieHHsT S3bIKa KaK HMHCTPYMEHTa 4YelIOBEUECKOW KOMMYHHKAIMH, H3yYeHHE CII0COO0B
OTpaKEHHsI I3bIKOM M3MEHEHHI B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUH, B KH3HH OOIECTBA, CMEHBI KYJIbTYPHBIX
U COLHAJBHBIX IICHHOCTEH — WHBIMH CIIOBaMH, MPOOJIEMBI aKTyaJIbHOTO HCIIOJIh30BAHUS S3bIKA B
COLIMAILHOM KOHTEKCTe. B 3TOM IulaHe MamoMaTudeckue 3BPEMHU3MbI PEACTABIISIOT 3HAUYUTEIBHBIN
UCCJICIOBATEIILCKUI HHTEPEC, TAK KaK SBIISIOTCS TOHKUM YyBCTBUTEIIBHBIM MTOKA3aTEIeM KYJIBTYPHBIX
U COIMAJBHBIX MPEINOYTCHUHN S3bIKOBOM TPATUIIMM HOCUTENICH SI3bIKA, (QUKCUPYIOT TPaIUIIHOHHBIC
CIIOCOOBI 3aMEHBI M PETUCTPUPYIOT CAMbIE HE3HAUYHUTEIbHBIC, CHEOMUHYTHBIC H3MCHECHHUS, OTPAKAFOIIIHC
0COOEHHOCTH OOIIECTBEHHOW OIICHKH SIBJICHUH JIEHCTBUTEIIBHOCTH.

AKTyaJbHBIM SBIISICTCS OOpallleHue K M3YYCHHIO 3BPEMU3MOB €€ U MOTOMY, YTO IBPEMHU3MBI
UMCIOT OOJIBIIYIO COLMAIBHYI) 3HAYMMOCTh, OTPAKAIOT WU3MEHCHHsI B TPAKTOBKE OMNPEICIEHHOTO
OOIIECTBEHHOTO SIBJICHHS, HOBBI PaKypC €ro pacCMOTPEHHS, COAEPIKAT HOBYIO MOPAIbHO-3THIECKYIO
OLICHKY SIBJICHUS, CBHJCTEIHCTBYIOT 00 M3MCHEHHMU OOUICCTBEHHBIX OPUEHTHUPOB B pasHbIX chepax
YeJIOBEYCCKOM KU3HU. MHOTHE YIOTpEeOUTENbHBIC IB(GEMHU3MBI SBISIOTCS PE3yJIbTATOM IOSBICHHS H
3aKpeIuieHUus] B OOIIECTBEHHOM CO3HAHMU HOBBIX COLMAIBHO-TIOJIMTUYCCKUX JOKTpHUH. [lpu 3TOM
3B(GEMHU3MBI, C OJTHOW CTOPOHBI, OTPAXKAIOT YXKE HMPOUIOIICANINE CIBUTH B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUM, a
C IpyTroi CTOPOHBI, CAMH CITOCOOCTBYIOT PACIIPOCTPAHCHHUIO U 3aKPEIICHUIO B OOIIIECTBE HOBBIX UICH.

[TokazaTenpbHBIM B 3TOM IUIAHE SIBJISIETCS HCIOIB30BAHUE SBPEMHCTUYECKUX CHHOHHMOB B
MOJUTUYECKOM JIUCKypCce, Kornaa 3B(GeMU3MBI MMOMOTAIOT CKPBITh PEabHYI0 CYIIHOCTH SIBICHHS,
npuIaTh i OJaroBUIHOE 3BYYaHHE, YTO 3aMETHO, HANIPUMEpP, B peUax aMEpPHKAHCKOTO MPEe3UICHTA
Jlx. byma otHocuTensHO coObiTHi B Mpake. Tak, J[k. Bym mo coBery CBOMX CIUYpANTEpOB,
HACTaWBas HA yBEJIMUYEHUW BOCHHOIO MpUCYTCTBHUS B Mpake, ynorpeOmsur 3BGEMUCTHUSCKUI TIarol
sSurge BMECTO TPSMOJMHEWHOTO | increase, BBICKAa3bIBAT HAICKAY Ha TOOETy, WCIONB3YS TaKKe
3B(PEMHUCTUYECKOE CIIOBO  SU€Cess BMECTO IMPOBOKAIIMOHHOIO CJIOBa Victory, Hajiee, XapaKTepusys
HBIHEIIHIOIO CHUTYaIlHio, CHOPMYJIUPOBAI aMEPUKAHCKYIO CTPATETHIO CleayonmM oopasom: “Our
troops will shift from leading operations to partnering with Iraqi forces and eventually to over-
watching those forces”, 3ameHun oObIUHOE leading operations Ha partnering M BBEN dBHEMHU3IM-
HEOJIOTU3M over-watching [4, ¢.57].

B nporecce oOmieHus JIOM CTApaAIOTCs YIOTPEOIIATH MPOCTHIE U SICHBIC BBIPAXKEHUS, YTOOBI UX
nyurie nonuManu. OCHOBHOH (yHKIIMEH pa3roBopa sBIsieTcs mepeaada uH(popMamuu, modToMy HET
CMBICJIa B TOM, YTOOBI TOBOPUTH 3aragkaMu. OJHAKO, HEKOTOPBIE BBIPAXKCHHS HACTOJBKO TPyOBIe U
HENPUATHBIC, YTO WX YyMOTpeOJeHne B Oecene CUMTAETCs MPHU3HAKOM JypHOro ToHa. Yacto oHuU
3aMeHSIOTCs apadpazamu, N3BECTHBIMHU KaK HIUOMATHUECKUE IB(PEMU3MEL.

SIBneHne SBPEeMHH TECHO CBSI3aHO C sBJICHHEM Taly. B KaxaoMm s3bIKe HUMEIOTCS TEMBI,
3aTparuBamIIue Te 00JIACTH YEIIOBEUECKOW >KU3HEACATEIBHOCTH, KOTOPBIE C JPEBHEHINNX BpEeMEH
CUHTATUCh OCOOCHHBIMU, 3alPETHBIMHU, CAaKPAIbHBIMH, TAWHBIMU U MO3TOMY TpU OOpaIeHHH K HUM
TpeOOBaIM OT cOOeCeHWKAa HWHOCKAa3aHHs, KOTOPOE OCYMIECTBISUIOCh C IOMOIIBI0 3aMEHSOIINX,
pa3pemI€HHBIX CJIOB, YMOTPEOISIOMUXCS BMECTO 3amlpelIéHHBIX, TO eCTh IBheMu3mMoB. OCHOBHas
(GYHKIHS MANOMATHYECKAX SBOEMU3MOB TECHO CBsI3aHa C KyJTYpPOW TOTO HJIM MHOTO Hapoja, Tady-
3alpeToM B OMNpeNelIEHHOM OOLIeCTBE Ha YHOTpeOJIeHHe HEKOTOPBIX CIIOB, OOYCIOBIEHHOM
pa3IMYHBIMU  (AKTOPAMH — PEIUTHO3HBIMH, HCTOPHYECKHUMH, STHYECKUMH H Jp. IB()EMHU3MEI
OTHOCSITCSL K KYJIbTYPHO HarpyXeHHOW JIGKCHKE, OTPaXKAIOT KaK MCTOPUYECKUE ACTICKTHI KYJbTYPHI,
TaK ¥ HOBBIC HACTPOCHHS U BESIHHS B ONPENEIEHHON KYJIbTYpe.



WNanomarnyeckuil 3BeMU3M MeHEe NMPSAMOM U OUEBUIHBIN, HO 3HAU€HHE OOBIYHO BCEM MOHSTHO.
OB(eMU3MBbI «BCETr/Ia YIOTPEOIAIOTCA B OOIIEHUN ¢ MaJio 3HAKOMBIMU JTIOABMH, C TIOXO0KUMH JIF0IbMU
WIHM B CMEUIaHHBIX IPYIIaxX, COCTOSIINX U3 MYKUMH U XKEHIIUH» [2, ¢.39].

B kaxiom si3bIke cTaparoTcs U30erath 3aKphITHIX TEM (HampuMep, CeKC), co3/aBasi HOBbIE MEHEE
HIOKUPYIOIIME CJI0BA, YTOOBI 3aMEHUTH TpyOy10 U TaOyHpOBaHHYIO JIEKCUKY. B Amepuke HexenaHue
yOOTpeOsATh HEMPUATHOE CIIOBO — KOCBEHHBIN pe3ysbTaT BIAMsSHUS TpaHuIlbl (the frontier), koTopslii
YacTO CBSI3bIBAIOT CO CIJIOBECHBIM BoOcXBajieHHMEM. ClioBecHasl CTBIIJIMBOCTb CBSI3aHA C  «IBYMsI
dakTopaMu: TOJIOKEHHEM OKCHIIMH B  aMEPHUKAaHCKOM OOIIeCTBE U  MPEUMYLIECTBEHHO
CPEIHEKIACCOBBIM XapaKTEPOM aMEPUKAHCKOU KyJIbTypsD» [4, ¢.80].

B ucropuu coBpeMeHHOro 00IiecTBa MIMEHHO CPEeIHUIN KIIACcC BCEr/ia MPOSBIIs CHIIbHYIO 3a00Ty
0 HApOJHOM JOCTOSIHMM. Hu3mmii Kiacc CKJIOHEH K Oe3pa3iuyuio, a BBICHIMHA KJIacC 3allulleH
HENPOOMBaeMON CaMOYBEPEHHOCThIO. JIeCATKH COIMOJOTHYECKHX MCCIEOBAaHUNA TMOKa3aah, 4YTO
«MHOTHE aMEpHKaHIbl MPUYMCIAIOT ce0sd K CpeJHeMy Kjaccy M IO03TOMY  COONIOAAI0T
MHOTOUYHCJICHHOE KOJIMYECTBO S3BIKOBBIX Taby» [3, ¢.7].

B nmepBeie gecarmneruss XX BEeKa JKCHIIMHBI OKa3blBAJIM OCHOBHOE BIHSHHE Ha
pacripocTpaHEeHHE CIOBECHOM NeNMKaTHOCTH. JKEHCKOe OTHOIIEHHE K S3BIKY BBIPAOOTalo KpanlHIOK
YyBCTBUTEIFHOCTh B JIMHIBHCTHYECKHX Bompocax. B 1970-x romgax »xeHCKoe OCBOOOIUTEILHOE
JIBUKEHHE OTBEPIIIO Takoe OTHolIeHHe. DeMHUHHUCTCKOE JIBIYKEHUE QUEHB CHIIBHO MOBIHSIIO HA SI3BIK.
JKeHmuHBl HacTOSUIM HA OIpPEAEICHHBIX W3MEHEHHAX B CIOBAapHOM: coctaBe. Hampumep, ceiiuac
TOBODAT chairperson BMecTo chairman v humankind uHorna ynotpeonsercs BMecTo mankind.

CrnoBecHast IENIMKaTHOCTh BKJIIOYaia B ceOsl co3MaHnE 00iice MM MEHEE NPWIMYHBIX CIOB IS
ob0o3HavyeHust myOnnuHbiX nomoB. B XIX Beke Takue cioBa, Kak assignation house winu sporting
house, ynotpeOIsIUCh MOBceMecTHO. B AHIImu sporting house cnepa 0003Ha4asl POCTO JTFOOOU
IOM, KOTOPBIH 4YacTO TOCEHIald CIOPTCMEHBI, “a' MO3AHEe — WropHbIM JoM. JIpyrumu
UAMOMAaTUYECKUMH 3BPEeMU3MaMU JUIsi 0003HAYESHU S, ITyOJIMYHBIX JOMOB B AMepuke Obuiu cathouse,
fancy house wu call house [1, c.180]. bonee nocToiHO 3TH AOMa Ha3BIBANUCH disorderly house u house
of ill fame [1, c.80, 153]. JIpyrum 0OBEKTOM, KOTOpBIA TpeOoBasl ymHOTpeOJieHUs HBHEMH3MOB,
SIBJIAETCS TO, YTO aHIJIMYaHEe Ha3bIBAIOT water closet, a aMepHKaHIIbI toilet. Restroom u comfort station
NOSIBWJINCh B TeueHue mnepBoro aecarmierns XX Beka [1, c.66, 225]. Jlpyrumu cinoBamy,
0003HAYAOIINMU TYyaJIeT, SIBISIIOTes lounge, washroom, lavatory, ladies’ room, men’s room n powder
room. Bce 3T uanomMaTuyeckue 3BOEMU3MBbl YIIOTPEOISIOTCS CErOaHA.

[Ipumepom OBIBINICH CITOBECHOHN NETUKATHOCTH, CBSA3aHHOW C YAaCTSIMHU Tela, SBJISETCS TO, YTO
Taby Ha ynorpeOiieHue cjioBa leg paclIMpWiIMd 10 TMOHATUS JOMAIIHEW NTUIbI, IPUTOTOBIEHHON Ha
croin. OgHako, drumstick, OgH 13 SBPEeMU3MOB, KOTOPBIN MOSBUICSA B KAYECTBE 3aMEHBI, OPUTAHCKOTO
IPOMCXOXKACHUS U yHOTpedIsiics kak B bpuranuu, tak u B Coeaunennsix LltaTax. Takoe xe xecTkoe
Taly Ha ynoTpeOsieHNe cioBa breast, HApaBHE CO CIIOBOM /eg, BBI3BAJIO MOSBIICHHE €I1Ie OJHOW TMaphl
aMEepUKaHCKUX 3B()EMU3MOB, yHoTpeOJiieMbIX B 3TOH cBsi3u. Bmecto cioBa breast ynotpedmsum
aBdeMusM white meat B ormuane ot dark meat, KoTopoe ynorpedysieTcsi Mo OTHOUIEHUIO K KyPHUHBIM
HOXKaM. BripaxeHue white meat yxe CyniecTBOBajio B AHIVIMM, HO €r0 3Hau€HHE ObUIO OTPaHUYCHO
MOJIOUHBIMH MPOAYKTaMHU, OyKBaJIbHO Oemoil mruiei. Jlaxe ceroaHs JIOIU CKIOHHBI YMOTPEOJATh
UIMOMaTHYeCKHe 3B(EMU3MBbI OTHOCUTEIHHO CEKCYaJbHBIX YacTel yesoBeueckoro teia. Hampumep,
chest win bosom ynoTpeOIstoTcst BMecTo breast, a bottom posterior wnu derriere BMecto buttocks [6,
c.46].

[IpenMeTsl HMKHEro Oenbsi UIsl MY>KYMH U KEHIIMH TaKKe MPEeIJIOKUIN Ooratoe mose ajs
co3nanus 3BhemMusmMoB B cepeanne XIX cronerus. IBdpemusm unmentionables, KOTOpBII BpeMeHaMHU
OTHOCHTCS K OprOKaM, a MHOTZIa K TpycaM, ynoMuHaeTcs: B Hadasne 1839 roma. OmnHako inexpressibles,
OTHOCSIINICA K aMePUKaHCKUM 3B(heMu3MaM JaHHOTO TUIIA, SABISETCS Ha CaMOM Jiefie OpuTaHCcKuM. B
koHIle 1950-x romoB 3BheMH3M panties CUUTAICS HEKOTOPHIMU aMEpPUKAHIIAMHU HEMOAXOsIHM. B
1970-x romax 3TO CJIOBO OBUIO MOBCIOAY U TaKWe BBIPAXKEHUS, Kak control top pantyhose, cBOOOIHO
yHOTpeOSIOTCS B TEIEBUSMOHHBIX PEKJIaMaXx.

ITpexnoHHBINM BO3pacT, CMEPTh U TIOXOPOHBI COCTABIIAIOT €IIE OAMH IJIACT JEKCUKOHA, B KOTOPOM
MHOTHE SI3BIKH H300peTaroT O00JIBII0e KOJIUYECTBO HAUOMATHIECKUX IBHEMHU3MOB. DTH 0cOObIe Ta0y U



3B(GEMHU3MBI, KOTOPBIE OHH BBIPAOATHIBAIOT, HE UCUE3H. DBhEMU3M nursing home 3amenun old folk’s
home [1, c.198]. Social security, Medicare wn Medicaid BKIIOYAIOT WIOEU MUJIOCEPAUS K
MOJIOKUTEIBHBIM JTIOJISIM, KOTOpBIE celyac Ha3bIBAIOT senior citizens, a He old people [1, ¢.237].
Casket, KOTOpBI JEMUKATHO 3aMEHSET CJIOBO coffin, Bomen B A3BIK Ojarogaps COCTaBHOMY
cyuiecTBuTeNbHOMY burial casket [3, c.48].

B pesynpTaTe mypuTaHCKOTO 3ampera Ha OOTOXYJIbCTBO aMEPUKAHCKUI BapUaHT aHTJIMKHCKOTO
S3BIKA CO3/IAJT OOJIBITIOE KOJIMYECTBO IMOyPYTraTelbHBIX CJIOB, BKItoUas darn, drat, doggone, blasted,
Sam Hill n gee whiz [1, ¢.82, 106]. Ceituac BblpaxkeHue damn BMeCTE C APYTMMHU CIIOBaMH, KOTOpBIE
paHbIlle CYUTAINUCH TAOYUPOBAHHBIMH, ITUPOKO M3BECTHHI JaK€ B CPEACTBAX MAcCOBOW MH(OpMAIUH.
BosnukHoBenue 3BhemMu3mMoB 0bu10 XapaktepHo st XIX cronetus. OqHaKo, 04€Hb XOPOLIUi mpuMep
sBpemm3ma XX CTONETHS MOXKHO HAWTH B aMEpPUKAHCKOM oOpa3oBaHuu. PacrpocrpaHeHue
HAYaJLHOTO U CPEAHEro 00pa3oBaHUS Ha BCE MOJIOJ0€ HACENIEHUE BMECTE C PEIIMMOCTHIO IIKOJIBbHBIX
TICHIXOJIOTOB M30€raTh HaHECEHHUs MCUXOJIOTUYECKON TpaBMBI YYEHHKaM IPHUBEJO K cieaytomemy. C
OJIHOI CTOPOHBI, YUYEHUKOB MPEKpaTWIM Tep3aTh HA ypOKax M SK3aMeHaX, a C JPYrod CTOPOHBI,
CO3JIaJIM CHeIHaIbHbIE KYPCHI ISl T€X, KTO HE B COCTOSHHU OCBOHTH TpeOyemyro mporpammy. Ilo
cnoBaM AnnbOepra MapkBapAra, «IpakTUKa MOMOIIM OTCTAIONIMM YYEHHMKaM cTaja M3BECTHAa Kak
social promotion, a y4eOHBIC TUIaHBI CPEIHHUX IIKOJI BKIIOYAIOT KypPChI, KOTOPbIE Ha3bIBAIOTCA Social
English w Social Mathematics. bonee Toro, orcraromero B pa3BUTHM peOEHKa Ha3bIBAIOT an
exceptional child» [5, ¢.290].

B 3akmioyeHne HEOOXOAMMO CKa3aTh, YTO UAUOMATHYECKHE HB(HEMU3MBI MOMYUUIH IIHPOKOE
pacmpocTpaHeHHE B CBSI3M C BO3HHMKHOBEHHEM B AHIJIOS3BIUHON: KYJBTypEe SIBICHHS IOJMTHYECKOU
KOPPEKTHOCTH. B CBsi3u ¢ 3TUM MOSBUJIOCH 3B(peMHECTUYECKOE O00O03HAUEHUE TOHATUH, OOBEKTOB,
KOTOpPBIE IO 3TUYECKHM, KYJbTYpPHBIM, ICHXOJOTWYECKHM, WM WHBIM TMPHYMHAM HE Ha3bIBAIOTCS
IPSIMO M HY>KJAIOTCS B TOM, 4TOOBI 3aByalHpOBaTh WK CMSATUUTH UX CYIIHOCTH. [lepBOHAYaANBbHO 3TO
OTHOCWJIOCH K TakuM cdepam, Kak race, gender, sexual affinity, ecology, physical or mental personal
development. C 30-x rogoB U3BECTEH MPOTECT MPOTHB PACUCTCKON TepMuHoJoruu. B 60-e roamb
HAUMHAIOT AaKTHBH3MPOBATHCA (PEMUHUCTCKUE BBICTYIUICHHS, TIIOJyYMBIIME Ha3BaHUE Sexism,
JIENAIOTCS TOMBITKH MOAOUPATh MIAASIIHE, BRIPAXKEHUS IS JTIOJCH MPEKIOHHOTO Bo3pacTa (agism), K
moasaM, uMmeromuM nedektsl BHemHOCTH (lookism). B 90-x romax Bce 3TH (pOpMBI OMIIO3UIIUU TIO
OTHOIICHUIO K JIMHTBUCTUYECKOW -AUCKPUMHUHAIIMU ObLTM OOBEAMHEHBI B OJIHO JBI)KEHHE, KOTOPOE
Ha3bIBaeTcs political correctness.

WNanomarnyeckue 3BheMu3Mbl MHOTO€ MOTYT CKa3aTh 00 OOIIECTBE U €ro EHHOCTAX, O Belax,
KOTOPBIC MOXKHO WJIHM HEJB3s Q0CYkKAaTh MyOIudHo. DB(HEeMU3Mbl CO3AAIOT JJISl TOTO, YTOOBI 3aCTaBUTh
3TOT MHUP BBIIJISIIETH JYYIlle, YEM OH €CTh Ha caMoM Jene. YHoTpeosss 3B(peMHU3Mbl, JTIOAU MEHSIOT
Ha3BaHUsA, HO He pedepentsl. Kak oTrmeuaer XaskaBa, «HIMOMAaTHYECKUH 3BYEMU3M — 3TO S3BIK
YKIIOHEHUS, CTHIJIMBOCTU ¥ 0OMaHay [4, ¢.108]. DBdeMus3mbl, TeM HE MEHEE, TOMOTAIOT CIPABIIATHCS
C MpOOJEMHBIMHU CUTYAIMSIMU M MHOTHE M3 HUX SBIAIOTCS MCTOYHHKOM cMmexa. OHM oOoramaroT u
JIENAIOT SA3BIK KUBBIM.
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